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نوموړي د ژوند نور حالات نه دي معلوم، یوازی پر خپل 
لیکلي تاریخ له مقدمی څخه دومره معلومېږي چې یو 
پښتون عالم او لیکوال دی. په بنګال کې د پښتنو د 
وروستي واکمن پاچا داؤد شاه کرلاڼي، چې د سلمان 
کرلاڼي زوی و. د هغه په غوښتنه یې په هند کې د لودیانو 
 او سوریانو د واکمنیو په اړه یو مفصل تاریخ لیکلی دی.

دلته د پښتون واکمن داؤد شاه د پیژندنې په برخه کې 
همدومره لنډه یادونه بسنه کوي چې نوموړی د سلمان 

 ۲۷۵۱هـ ق( یا له  ۰۸۹  -۰۸۹کرلاڼی زوی، پر بنګال یې )
میلادي کال پورې ځلور کاله  ۲۷۵۱میلادی څخه تر 

هـ ق کال له مغولو سره په  ۰۸۹واکمني درلوده او پر 
 (۲مخامخ جګړه کې بندي او بیا وروسته ووژل شو.)

د یادونې وړ ده چې د دغه پښتون واکمن نوم ته یو بل  
تاریخ هم منسوب دی چې عبدالله نومي پښتون ليکوال )

هـ.ق ژوندی( لیکلی او ))تاریخ داودي(( یې نومولی ۲۹۲۹
دی. د دغه تاریخ منځپانګه هم د تاریخ شاهي په څېر د 
سوریانو او لودیانو د واکمنیو حالات د داؤدشاه تر زمانې 

 هـ.ق وژل شوي( پورې بیانوي. ۰۸۹)
د تاریخ د لیکوال او د هغه پښتون واکمن له لنډې 
پیژندنې وروسته چې دا تاریخ یې په غوښتنه لیکل شوی. 
اوس د دغه تاریخ لنډې پېژندنې ته راځو او خبره د 
لیکوال له خپلو هغو څرګندوونو پیلوو چې د خپل تاریخ 

 په سریزه کې یې وړاندې کړې دي. احمد یادګار لیکي:
))یوه ورځ چې موږ څو کسان د ابو المظفر داؤد شاه په 
مبارک حضور کې ناست او مجلس مو کاوه. د خبرو پر 
مهال د حمزه آصف خاني په تاریخ باندې په مجلس کې 

په دربار کې ناستو  .د ناستو کسانو ترمنځ خبره راغله
کسانو هـر چا د خپل فکر په توان په دي کتاب د تر 
خپلو شننو او نظرونو څرګندولو وروسته قدرمن 

 اکاډمیسین څېړنپوه دوکتور سید محی الدین هاشمي

په دې لیکنه کې به سربېره پر دې چې د )) تاریخ شاهي(( 
او د هغه د لیکوال لنډه پیژندګلوي وشي. د دې تاریخ د 
منځپانګې لنډه تحلیلي کتنه او ارزونه تر سره شي،چې د 
هغې په ترڅ کې به د دې اثر بیلا بیل ټولنیز، تاریخي او 

فرهنګي ارزښتونه بیان شي، ځیني کمزورۍ او  -کلتوري
 نیمګړتیاوې به یې هم وښودل شي.

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت
د دې څېړنې اهمیت او مبرمیت په دې کې دی چې دا په  

هندوستان کې د پښتني واکمنیو په اړه لومړنی لیکلې اثر 
هـ.ق( ۲۹۱۹دی چې  یو پښتون مؤرخ په فارسي ژبه په )

کال کې لیکلی، لومړی ځل په هندوستان کې خپور شوی 
 او دا دی اوس پښتو ته هم را ژباړل شوی دی.

دا ده چې تاریخ شاهي وپېژندل شي او  د څېړنې موخه:
 لوستونکي یې له منځپانګې او محتوا څخه خبر شي.

 د څېړنې پوښتنې
 ۔ تاریخ شاهي څه ډول تاریخ دی؟۲
 ۔ مؤرخ هغه کله او د کومې انګېزې له مخې لیکلی؟۱
 ۔ ټولنیز، تاریخي، ادبي او فرهنګي ارزښت یې څه دی؟۳

په دې څېړنه کې له تحلیلي او تشریحي میتود څېړندود: 
څخه کار اخیستل شوی او په ځینو برخو کې يې انتقادي 

 میتود هم کارېدلی دی.
 تاریخ شاهي او د هغه مؤرخ

تاریخ شاهي چې اصلي نوم یې ))سلاطین افاغنه(( دی او 
په ډېرو باوري تاریخي سرچینو کې په همدغه نوم یاد 
شوی. یوازې د فارسی متن مرتب او مدون له دې امله 
چې د لاهور پر قلمي نسخې یې)) تاریخ شاهي(( لیکلی، 
هغه ))تاریخ شاهي(( )معروف به تاریخ افاغنه( بللی او 
په دې نوم یې په کلکته کې چاپ او خپور کړی دی؟ 
لیکوال یې احمد یادګار د میزا یادګار ناصر زوی دی. د 

 څېړندوی حمایت الله ښاد

 د شلمې پېړۍ “ پښتونخوا”د 
 ( برخه۱)د ادبي ـ فرهنګي بهیر شننه 

 ( برخه۱) د سعدي د ګلستان پښتو ژباړې

 

 اطاعت د اولوالامر خدای واجب کړ
 حق پرست په اطاعت کې تقصير نه کا

 اولوالامر په يقين د اولس امام دی
 مجتهد به اختلاف د تفسير نه کا

 قنبر علي خان      

 ژباړن: څېړندوی بشرمل زرغون               ليکوال: پروفيسور سيال کاکړ

 تاریخ شاهي )تاریخ سلاطین افاغنه(

 ( برخه۱)تحلیلي کتنه او ارزونه 

 مخ۳

مخ۱  

 محمد ياسين اميني

 ( برخه۱)د حمزه بابا په اشعارو کې تلمیح 

مخ۳  

مجله په جرمني کې خپرېدونکې پښتو خپرونه “  پښتونخوا”
ده. دا مجله په المان کې د مېشتو فرهنګپالو پښتنو د ادبي 
او فرهنګي هلو ځلو په پایله کې د شلمې مېلادي پېړۍ په 
اتمه لسیزه کې له چاپه راووته. دې مجلې د خپلو ټولنیزو او 
کلتوري موخو تر څنګ ادبي موضوعاتو ته غېږ ورکړه، یوه 
نیمې سیاسي موضوع به یې هم را اخیسته او د المان 
مېشتو فرهنګي چارو ژوندي او ورځني مسایل به یې هم په 

سره له دې چې په  «پښتونخوا»خپله سینه کې خوندي کول. 
جرمني کې د پښتنو له خوا د رامنځته شوي د ټولنیز 
ولسولیز ګوند خپرونه وه، خو تر ډېره د پښتو ژبې او ادب په 
خدمت بوخته وه، دا چې دې مجلې په شلمه مېلادي پېړۍ 
کې د اجتماعي، فرهنګي او ادبي برخو له مخې د پښتو 
فرهنګ، ژبې او ادب د خپرېدو او غوړېدو څومره خدمت 

 کړی دی؟ په دې څېړنه کې به په ډاګه شي. 
 د څېړنې ډول او میتود

د دې څېړنې ډول لږه برخه ساحوي او ډېر کتابتوني دی. د 
موضوع د تیاره اړخونو د روښانولو په منظور په جرمني کې 
د دې خپرونې او مجلې له مسؤول سره مرکه شوې او د 
موادو د ترلاسه کولو وروسته یې لاسته راغلي معلومات 
تحلیل او ارزیابي شوي دي. په شلمه مېلادي پېړۍ کې د 

مجلې بېلابېلې ګڼې د تشریحي او تحلیلي  «پښتونخوا»
 میتود له لارې څېړل شوې دي. 

 اصلي متن
په جرمني کې د پښتنو ټولنیز ولسولیز ګونډ “  پښتونخوا”

خپرونه ده. نږدې د هرې ګڼې پر پښتۍ یې د خپل ګوند )د 
پښتنو ټولنیز ولسولیز ګوند( لوګو یا نښان ټومبلی دی، دا یو 
رپانده توغ دی، سور رنګ لري، په رپېدونکي برخه یې په 
سپین رنګ توره او قلم انځور شوي دي او له پاسه پرې په 

 Pashtuns Social( یعنې د )PSDPانګـــــــــــــــــرېزي )
Democratic Party د نوم لنډیز کښل شوی دی. ښايي )

له خپل نښانه یې موخه دا وي، چې ازادي د وینو په زور 
اخیستل کېږي او بیا وروسته د قلم )علم( او تورې په 
ځواک ساتل کېږي. د دې ګوند تر دغه رپاند توغ او نښان 

لیکل شوې او د پښتۍ پر کوزنۍ برخه “  پښتونخوا”لاندې 
په ساده پښتو ژبه د ګوند نوم او د مجلې د خپراوي نېټه 

 لیکل شوي دي. 
د دې مجلې د کتنپلاوي او ګوند غړی ښاغلی عبدالنصیر 
ستوری د مجلې پر پښتۍ د ګوند د توغ او نښان په اړه 

پر پښتۍ د پښتنو ټولنیز “  پښتونخوا”داسې راته وايي: د 
ولسولیز ګوند توغ )بیرغ( په لومړي سر کې سور رنګ لرلو 
چې وروسته یې په طلايي رنګ واړولو او د ګوند نښه چې 

ده، په  «قلم او توره»د پښتون نیکه خوشحال خان بابا 
 : مرکه(۲(.«کې له ورایه ځلېږي.

د مجلې لومړۍ څو ګڼې د ګوند د سور توغ په نښان 
راوتلې دي، خو وروسته د ځینو ملحوظاتو له مخې سور 
رنګ طلايي شوی دی. دوی د توغ رنګ ځکه واړاوه چې د 
نورو ګوندونو له توغ سره یې توپیر وشي، دا یې یوازې د 

 «تور ـ سور ـ زرغون»ګوند توغ دی او د هېواد لپاره یې 
 : مرکه(۲ملي بیرغ ټاکلی دی. )

مجله نه یوازې د لوی افغانستان د پښتنو »  پښتونخوا«د 
سیاسي، تاریخي، اجتماعي، فرهنګي او ادبي موضوعات 
او مسایل وړاندې کوي، بلکې په المان کې د پښتنو له 
فرهنګي حالاتو، د هغوی یو له بله سره د غمرازۍ، 
خواخوږۍ او د دوی د مینې او ورورولۍ له فضاء او د 
هغه ځای پر پښتني چاپېریال هم لږ و ډېر معلومات 
وړاندې کوي. سره له دې چې دا مجله په المان کې د یوه 
ګوند له لوري رامنځ ته شوې ده، ښايي عام 
برداشتونــــــــــــه او انګېرنې یې یوازې د ګوندي ایډيالوژۍ 

او ګوندي موخو د پاللو او خپرولو وسیله او مجله 
مخ۱  

د سعدي ګلستان د نثر په برخه کـې د پـارسي لـه اوڅـارو  
  ۱۷۱ کتابونو څخه شمېرل کېږي، دغه بې جوړې کتاب پـه ) 

هـ ق( کې بشپړوالی موندلی، د ګلستان په ننګـونـه)مـقـابـل(  
کې مولانا عبدالرحمن جامي رحمه الله د )بـهـارسـتـان( پـه  
نامه او په همدې ډول معين الدين د )نګارسـتـان( پـه نـامـه  
کتابونه وليکل؛ مګر ويې نـه شـو کـړای چـې د سـعـدي د  
ګلستان په ننګه کې هومره اوڅارتوب پيدا کړي او هـمـدغـه  
دواړه کتابونه اصلاً د ګلستان تر پوړۍ)مقـام( بـېـخـي و نـه  
رسېدل او دا ځکه چې سعدي د دغه کتاب د منځپانګې نـثر  
د کمال لوړې پوړۍ ته رسولی و او په پارسي ادبياتو کـې يـې  
نوی سبک رامنځته کړ چې ډېرې زياتې ادبي ګړنې لري او پـه  
پارسي کې د سعدي نثر د )سهل الممتنع( له بېلګـو نـه يـوه  

 غوره بېلګه ده. 
ګلستان هغه کتاب دی چې د سعدي په ژوند يې د ايـران 
پر خاوره عام اوڅارتوب وموند، د ايران څه چې د اکـثرو 
سيمو خلک يواځې دا نه چې سعدي خپل ګڼي؛ بلکې د 
ايران د ټولو کتابونو په منځ کې د سـعـدي ګـلـسـتـان د 
نصاب په بڼه ګډ ګڼل شوی دی، د وخت پـه تـېـرېـدو د 
دغه ستر شاعر اوڅارتوب او د اخلاقو ښوونـکـي د يـوې 
سيمې په اړوند نه؛ بلکې په ټول افغـانسـتـان او د نـړۍ 
نورو هېوادونو ته هم ورسېد، د نړۍ خلکو د سعـدي لـه 
افکارو او آثارو سره بشپړه بلدتيا پيدا کړه، پـه ځـانـګـړې 
 توګه د خلکو په منځ کې ګلستان ډېر ګرانښت وموند.

د سعدي ګلستان چې ژبه يې ډېره ساده او روانـه ده او 
لنډې غونډلې)جملې( لـري؛ نـو پـه دې کـې اخـلاقـي، 
ټولنيز، ښوونيز او زده کړيز ورمـونـه)نصـيـحـتـونـه( هـم 
شته، په دې اثر کې سعدي له مسجـع او لـنـډو خـوږو 
حکایتونو څخه ګټه اخيستې او په ډېره ښه بڼه يې ليکلي 
چې ګران لوستونکي د ګلستان لوري ته ډېر ژر راکـاږي؛ 
رښتيا هم د سعدي ګلستان له پيله ډېر تاند و او همېشه 

 به همداسې پاتې وي. د سعدي په وينا:
 ګـــل هــــمـــين پــــنـــ  روز و شـــ  بـــاشــــد

 هــمـــيـــشــه خـــو  بـــاشـــد " ګـــلـــســتـــان" و ايـــن 
له نېکه مرغه د سعدي د ګلستان هنـګـامـه د افـغـانـانـو 
هېواد ته راورسېده، پښتو ژبي ډېر ژر د حضرت سعدي له 
حکيمانه افکارو سره بلد شول چې له دې سره د ګلستـان 
ټول مطالب د پښتو په درد خوړل کېدل؛ نو د وخـت پـه 
تېرېدو د سعدي ګلستان په نـظـامـي درسـونـو کـې ګـډ 
)شامل( شو، نه يواځې چې د مسجدونو او ديني مـدرسـو 
طالبانو دغه اخلاقي کتاب لوسته؛ بلکې پښتنو پـه عـامـه 
کچه د سعدي ګلستان لوسته او د ګلستان حکايتونه چې 
له ورمونو او موعظو څخه ډک وو؛ په يادو يادول، سعدي 
د افغانانو په ټولنه کې دومره ګرانښت او منښت ومـونـد 
چې هر يوه به ويل چې سعدي زموږ له قبيلې څخـه دی، 
رښتيا چې سعدي د پښتنو په سيمو کـې د رحـمان بـابـا 
غوندې اوڅارتوب وموند، له پخوا رانيولې ان تر ننه پـورې 
پښتانه حضرت سعدي ته ډېر درناوی کوي او نوم يـې پـه 
ډېر درنښت يادوي، عام خلک سعدي شېرازی، د شـېـخ 
سعدي او يا سعدي صاحب په نـامـه پـېـژني او زمـوږ د 
ټولنې وګړي د سعدي يادونه په دې ډول هـم کـوي چـې 
 سعدي صاحب ويلي دي او... يا شېخ سعدي ويلي او... .
په همدې اساس د سعدي ګلستان په خوږې پارسي ژبه و 
او افغانانو اصلاً نه شول کولای چې له ګلستانـه پـه ښـه 
توګه ګټه واخلي؛ نو د هغې زمانې پوهانو او عالمانو دغـه 
ستونزه وپتېيله چې د سعدي ګلـسـتـان بـايـد پـه پښـتـو 
وژباړل شي چې د سعدي د ګلستان لوستـو پـر وخـت د 
خلکو شکونه په ښه ترا اوار شي، کومو پوهو شاعرانـو او 
عالمانو چې دغه ياد کتاب په خوږه پښتو ژبـاړلـی او تـر 

 موږ رارسېدلی؛ دلې يې لنډ درپېژنو:
 ﴾  ګلدسته۲﴿

تر ټولو ړومبی چې د سعدي ګلستان يې په پښتو ژباړلـی؛ 
هغه عبدالقادرخان خټک، د پښتو ژبې د اوڅـار شـاعـر 
خوشحال خان خټک زوی او د شهبازخان خـټـک لمسـی 
دی، د لوی څېړونکي ارواښاد عـلامـه حـبـيـبـي پـه ويـنـا 

په دې مقاله کې د حمزه بابا په اشعارو کې د تلمیحاتو 
)ادبي اشارو( د کارونې تحلیل او څېړنه شوې ده، دا 
څېړنه ښيي چې حمزه بابا د مذهبي )قرآن، احادیث(، 

و قبایلي جګړې(او نتاریخي )اسلامي تاریخ، پښت
فرهنګي )پښتونوالی، سمبولیک عناصر( تلمیحاتو په 
مرسته خپل عرفاني او فلسفي اندونه په هنري بڼه بیان 
کړي دي. د دې تلمیحاتو په مرسته، هغه نه یوازې د 
خپلو شعرونو ژورتیا زیاته کړې، بلکې د پښتو ادبیاتو 

څرګنده اړیکه هم  هیويې او اسلامي عرفان ترمنځ 
رامنځته کړې ده، د څېړنې پایلې ښيي چې د حمزه بابا 
تلمیحات د هغه د شخصي تجربو او د ټولنې فرهنګي 

 میراث یوه انځوریزه بېلګه ده.
 سریزه

تلمیح د ادبیاتو یو کلاسیک معنوي صنعت دی چې د 
شاعر یا لیکوال په ذهن کې د فرهنګي، مذهبي او 
تاریخي پېښو په اړه پوهه څرګندوي. په پښتو ادبیاتو 

په (  ۲۰۰۹–۲۰۹۵کې په ځانګړې توګه د حمزه بابا )
شاعري کې دا صنعت د هغه د هنري ژورتیا اصلي 
سرچینه ده. حمزه بابا چې د پښتو تصوف یو مخکښ 
شاعر بلل کېږي، د خپلو شعرونو په بېلابېلو بېلګو کې 
د قرآن کریم، اسلامي تاریخ او د پښتنو کلتور ته اشاره 

هغه  د کوي. د هغه د شعرونو دا ځانګړتیا نه یوازې
علمي او فرهنګي پیژندګلوي ښکاره کوي، بلکې د هغه 
هنري مهارت او د معنا په اړه د ژورې پوهې بېلګه هم 
ده. د دې مقالې په مرسته، ما هڅه کړې چې د حمزه 
بابا په اشعارو کې د تلمیحاتو د کارونې اړوندې 

په ادبي او معنوي ارزښت  ویبېلابېلې بڼې او د هغ
 .ډاګه کړم

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت
حمزه بابا یو فلسفي، عرفاني، او رمزي شاعر و، چې د 
تلمیح له لارې یې خپل فکرونه ژور او مؤثر کړي دي. د 
دې څېړنې له لارې، موږ کولی شو چې د هغه د 

شعرونو پټې معناوې، اشارات، او تاریخي پس 
 منظرونه وپېژنو.

، چې هتلمیح د معنوي صنایعو له مهمو برخو څخه د
د شعر ښکلا، اغېزمنتیا، او ژوروالي ته وده ورکوي. دا 
څېړنه به دا روښانه کړي چې حمزه بابا د تلمیح څخه 
څنګه ګټه اخستې او د پښتو شعر د بډاینې لپاره یې 

 څه اغېز درلود.
حمزه بابا د عرفان او تصوف یو ستر شاعر دی. د هغه 
په شعرونو کې ګڼ تلمیحات اسلامي تصوف، شرقي 

لري. د دې  ېفلسفې او افلاطوني نظریاتو ته اشار
څېړنې له لارې موږ کولی شو د هغه د افکارو ریښې 

 پیدا کړو او د هغه پیغام ته لا ښه ورسو.
والو ته د  نن سبا د حمزه بابا شاعري د ادبياتو مینه

الهام سرچینه ده، خو ځینې لوستونکي د هغه 
اشارات، استعارې او تلمیحات نه شي درک کولی. دا 
څېړنه به د حمزه بابا د شاعرۍ د تفهیم لپاره یوه 
اسانه لار هواره کړي او لوستونکو ته به د هغه د 

 نا روښانه کړي.عشعرونو م
 د څېړنې پوښتنه

حمزه بابا د خپلو شعرونو په جوړښت کې تلمیح 
معنوي صنعت څنګه کارولی او دا تلمیحات د هغه د 

 نا او ښکلا لپاره څه رول لري؟عشاعرۍ د م
 فرعي پوښتنې

د حمزه بابا د تلمیحاتو هنري او معنوي ارزښت څه 
 دی؟

بڼې کارولې  کومېحمزه بابا د تلمیح معنوي صنعت  
 دي؟

 حمزه بابا د تلمیح لپاره کومې سرچینې کارولي دي؟ 
 د څېړنې موخې

د دې څېړنې موخه دا ده چې د حمزه بابا په شاعرۍ 
کې د تلمیح ادبي ارزښت، فکري ژورتیا، او هنري ښکلا 
وڅېړل شي، حمزه بابا یو فلسفي، عارفانه او هنري 



 پنځنۍ )پنجشنبه( 
 ګڼه ۲ - ۱د وري 

 مه( ګڼه ۴۴۲ - ۴۴۱پرله پسې )

 ۲۲د وري میاشتې  ۱۴۴۴
 ۱۱د شوال میاشتې  ۱۴۴۱
 ۱۱ مياشتې د اپرېل ۲۴۲۲

درېیمه دوره 
 

 ...د شلمې پېړۍ “ پښتونخوا”د 

 

بنسټګر دوکتور کبیر ستوری لیکل شوی دی، علیخان 
محسود، هدایت بنګښ، حبیب ستومان، خان ساپی او 
شاجهان یې د خپرونې د جرګې او کتنپلاوي غړي ښودل 
شوي دي. )پښتونخوا، لومړۍ ګڼه، د ځانګړنې مخ(. د 
خپرونې د جرګې او کتنپلاوي دا نوملړ تر ډېره د 

په ګڼو کې په دغه ډول راغلی دی، خو په “  پښتونخوا”
ځینو ګڼو کې د کتنپلاوي او جرګې په ډله کې د ځینو نورو 
لیکوالانو نومونه هم ورزیات شوي دي، مثلاً په څلورمې 

هم  «ګل غوټۍ کونړۍ»ګڼې کې د کتنپلاوي په برخه کې 
شامل شوې ده، په وروستیو ګڼو کې عزیز سرشار او نصیر 
ستوري هم د دې مجلې د موضوعاتو په سمون کې ونډه 

مجلې بېلابېلې ګڼې تر ننه د “  پښتونخوا”اخیستې ده. د 
جرګې او کتنپلاوي د همدې ډله لیکوالو په مسؤلیت چاپ 

 او خپرې شوې دي. 
لومړۍ او ان ټولې ګڼې له ما سره نشته، “  پښتونخوا”د 

یوازې د هرې ګڼې د پيل څو مخونو عکسونه یې د پښتنو 
ټولنیز ولسولیز ګوند غړي ښاغلي نصیرستوري د واټساپ 

د هرې ګڼې له لنډې پېژندنې سره “  پښتونخوا”پر لیکه د 
د لومړۍ ګڼې ټول “  پښتونخوا”راستولي دي. نوموړي د 

مخونه سل ښوولي دي، په داسې حال کې د پښتو، 
جرمني او انګرېزي ژبو د مخونو شمېر یې ټولټال نوي 
مخونه کېږي، ښایي دا نور مخونه یې په نورو موضوعاتو 
ښکلي شوي وي، یا به یې دا نور مخونه د مجلې پېژندنې، 

 د موضوعاتو نوملړ او نورو زیاتو ځانګړنو نیولي وي.   
په دې ګڼه کې د المان مېشتو پښتنو د یو لړ فعالیتونو او  

ګزارشونو ورهاخوا ځینې تاریخي، اجتماعي او ادبي 
مسايل هم بیان شوي دي. د افغانستان پر سیاست او 
حالاتو هم خبرې لري، د دې ټولو موضوعاتو د زبات او 
اثبات لپاره به د دې مجلې د موضوعاتو نوملړ رااخیستل 
بې ګټې نه وي، د مجلې په لومړۍ ګڼه کې دا سرلیکونه 

 راغلي دي:
د افغانستان نوې وده، په لوېدیځ جرمني کې د خان لالا 
محمد افضل خان د سفر لنډ رپوټ، د خبریالانو تر 
وړاندې د خان لالا محمدافضل خان وینا، د فرانکفورت په 
یوه غونډه کې د افضل خان وینا، د خدای بخښلي افضل 
بنګښ په یاد، نوې زړې، شاعر ته، د سور پوښانو دود او د 

 : د لیکلړ مخ( ۱لیلا وزر. )
د پښتنو ټولنیز ولسولیز ګوند د ګوندي “  پښتونخوا”

فعالیتونو خپرونه ده، تر ډېره په کې د دوی سیاسي 
ایډیالوژیک موضوعات نشر شوي، خو پر دغو سیاسي 
مسأیلو سربېره ادبي او اجتماعي لیکنې هم په کې خپرې 
شوې دي. تر ټولو غوره یې دا ده چې د خپلو اهدافو د 
څرګندولو او خپراوي لپاره یې پښتو ژبه ټاکلې ده، دا 
موخې یې که هر څومره سیاسي یا بل ډول وي، خو په 
پښتو وړاندې کېږي. دا مجله چې المان کې یې بنسټ 
ايښودل شوی او هلته خپرېږي، د پښتو تر څنګ الماني او 
 انګرېزي لیکنې هم لري، خو د پښتو برخه یې غوښنه ده. 

 

 زېری او نوی کال  سرلیکنه ...تاریخ شاهي )تاریخ سلاطین افاغنه(

ل کال له پيليدو سره د زېري ټولـو قـلـمـي ۲۹۹۹د 
همکارانو او لوستونکو ته د نوي کال د مبـارکـۍ تـر 
څنګ هيله لرو چې په دې کال کې به په ټول هېـواد 
کې د علم، ادب، فرهنګ، تخنيک او نورو برخو کې 

 تر بل هر وخت ډېرې لاسته راوړنې ولرو.
د زېري د اتمې لسيزې پر اتمې پوړۍ پښه  ايښـودل 
په ټوله معنا د نېکمرغۍ زېری دی. د عمر په لحـا  
که هر څو زېری د ځوانۍ له پړاوه را تېر دی ولـې د 
زېري جذبو ته په کتو مو بې اختياره دا بېت په فـکـر 

 کې چورلک خوري، غزونې او انګازې کوي چې:
 څه وشو په عمر که سپين ږيری شو
 لا خو حوصلې د رسا ځوانې دي

 )سيد رسول رسا(  
په دې هيله چې څو د زېري عمر ډېريـږي، هـومـره 
يې ځوان او تاند وساتو، لمن يې هر وخت لـه ډول 
ډول زېرو څخه ډکه ولرو، لکه د يو نوي غـوړېـدلي 
ګلاب په څېر يې خوشبويي پر چاييريال کـې خـوره 
محسوس کړو او هيڅکله يې مړاوي کېدو تـه پـرې 
نه ږدو، تر څو خپلو هېوادوالو تـه د عـلـم، ادب، 

 .فرهنګ او په نورو برخو کې لا خدمت وکړي
د زېري لوستونکو او قلموالو ته بايد ووايـو، د 

ل( ۲۹۹۹زېري اداره هوډ لـري چـې د روان )
کال په پای کې د  داستـاني ادبـيـاتـو اړونـد د 
ليکل شويو څېړنيزو مقالو ټـــــــــولګه  د زېري 

ستـاسـو  .جريدې د کالګڼې په توګه چاپ کړي
څخه هيله کوو چې د زېري د کالګڼې لـپـاره د 
داستاني ادبياتو اړوند خپلې علمي څـېـړنـيـزې 
مقالې د زېري ادارې ته په واک کې ورکـړ  تـر 

 څو يې په ياده ټولګه کې شاملې کړو.
په پای کې له تاسو ټولو هيله کوو چې د زېـري 
د لا ځوان ساتلو لپاره لـه زېـري سره خـپـلـه 

 .همېشنۍ مينه او قلمي همکاري وپالئ
 درنښت

مشر ښاغلي داؤد شاه ماته مخ راواړوه او ویې وویل : 
منهاج الدین جوزجاني یو تاریخ ))طبقات ناصري(( د 
سلطان ناصرالدین په نوم لیکلی..... وروسته ضیابرني د 
سلطان غیاث الدین بلبن له پاچاهۍنه نیولې دفیروزشاه 
تر مهاله تاریخ فیروزشاهي په نوم تاریخ لیکلی ...خو بل 
مؤرخ له امانت خان څخه پرته د ډهلي پر تخت ناست د 
پښتنو واکمنانو تاریخ، چې د پوپنا کېدو او هیرېدلو نه 
وژغورل شي او په امانت ډول د تاریخ پاڼو ته وسپارل 
شي، نه دی لیکلی. دابه څومره غوره او دپام وړکار وي 
که څوک داسې بنسټیز کار ته ملا وتړي ...داچې زه د 
دې درګاه د ډیرو پخوانیو خدمتګارانو له ډلې څخه یم 
او د دې درنې کورنۍ له نیکیو ډېر پوروړی یم، د واکمن 
غوښتنې ته مې د رد ځواب ور نه کړای شو او دې دروند 
بار ته مې اوږه ورکړه. په ډېر زیار او کوښښ سره په دې 
وتوانیدم چې په هند کې د شپږو پښتنو واکمنانو پيښې 

 (۱او واقعات د کتاب په منځپانګه کې ځای کړم...(( )
د تاریخ شاهي د فارسي متن مدون او مصحح مرحوم 
محمد هدایت حسین، چې دغه اثر یې لومړی ځل په 

میلادي کال دهندوستان په کلکته کې چاپ او  ۲۰۳۰
خپور کړی، په خپله سریزه کې ، چې په انګریزۍ ژبه یې 
لیکلې ، د کتاب په پای کې خپره شوې او بیا سید نذیر 
نیازي د ژباړې پر مهال اردو ژبې ته را ژباړلې ده، د دغه 
کتاب د پیژندنې په اړه ډیر ګټور معلومات وړاندې کړي، 

 چې دلته بې ځیني برخې راخلو:
مرحوم هدایت حسین لیکي: ))په عام ډول داکتاب
) تاریخ شاهي یا تاریخ سلاطین افاغنه(په نوم مشهور 
دی. خو زما په نظر ورته)) تاریخ شاهي ((ویل ضرور دي. 
دا تاریخ له دې امله هم مهم دی چې په دې کې یې 
دبابر دحکومت د دووکلونو او په هندوستان کې دافغان 
واکمنانو حالات مفصل بیان کړي، چې په هغو کې 
سلطان بهلول لودي،سکندر لودي، ابراهیم بن 
سکندرشاه، شیرشاه سوري، اسلام شاه،فیروزشاه)چې 
دوه میاشتې یې حکومت کړی(عادل شاه، ابراهیم 
سوري ا ودسکندرشاه حالات راغلي او په سریزه کې یې 
د بابر،همایون او په ډهلی کې داکبر واک ته رسیدود 
ځینوحالاتو یادونې هم شوې دي . سره له دی چې د دې 
وروستیو دریو مغلي واکمنانود حالاتو بیانول د مصنف 
بنسټېزه موخه او هدف نه دی،خو په ضمني ډول یې 

 (۳دهغو یادونه هم داړتیا له مخې کړې ده...(( )

وګڼي، خو له خپرو شوو موضوعاتو او منځپانګو یې 
جوتېږي چې په ټولیز ډول د پښتو ژبې او ادب د ودې، 

 پراختیا او پرمختیا لپاره تأسیس شوې ده. 
په جرمني کې د هڅاندو پښتنو په هلو ځلو او “  پښتونخوا”

پښتني مینه راووته، دا مجله یوازې او یوازې په پښتو 
غږېږي، خو په یوه نیمه ګڼه کې یې الماني او انګرېزي 
لیکنې هم پر پښتو او پښتنو راڅرخي. د نړۍ د پښتنو او په 
تېره د لوی افغانستان پر حالاتو ژبه چلوي. د دوی 
سیاسي، تاریخي، فرهنګي، ادبي او ان اقتصادي حالت نه 
یوازې په خپله سینه کې خوندي ساتي، بلکې د بیدارۍ او 

 حللارۍ چارې هم وړاندې کوي. 
پراخه ټنډه لري، په ورین تندي هر څوک “  پښتونخوا”

ورغاړې وځي، د دې مجلې هراړخیزوالي او د موضوعاتو 
پراخوالي د هر ډول طبعې خاوند ته د خپل زړه ور 
پرانیستی پرېښی، په دې چې سیاسیون په کې خپل 
طبیعت په سیاسي مسایلو تازه ساتلی شي. فرهنګي او 
ادبي اشخاص یې په ادبي او اجتماعي موضوعاتو خپله 
هنري تنده خړوبوي او د تاریخ مینه وال په کې د خپل 
شوق و ذوق او لېوالتیا تنده د یوې نیمې تاریخي پېښې او 
حالت په لوستو ماتوي. لنډه دا، په دې مجلې کې تر وسې 
وسې په پښتو ژبه د پښتنو په ژوند و ژواک پورې تړلي او 

 اړین مسایل او موضوعات منعکس شوي دي.  
مجله د المان مېشتو پښتنو په فرهنګي هلو “  پښتونخوا”

ځلو خپرېده، دا مجله د شلمې زېږدیزې پېړۍ په اتمه 
لسیزه کې له جرمني راووته او د شلمې مېلادي پېړۍ له 
فناکېدو سره یې په لسګونه مجلې د فرهنګي او ادبي تاریخ 
په زېرمه کې خوندي کړې دي. له ښه مرغه د دې مجلې 
ادبي ـ فرهنګ یون اوسمهال هم روان دی، خو په دې 
څېړنه کې یوازې او یوازې په شلمه زېږدیزه پېړۍ کې د 

مجلې پر خپرو شوو ګڼو بحث شوی دی. د “  پښتونخوا”
دې مجلې په بېلابېلو ګڼو کې د خپاره شوو موضوعاتو او د 

د “  پښتونخوا”مجلې پر محتویاتو د غوره پوهېدنې لپاره د 
پیلنۍ او لومړۍ ګڼې پېژندنې ته تمېږو او پښتو فرهنګ او 
ادب ته د دې مجلې د ادبي او فرهنګي خدمتونو د زبات او 
اثبات لپاره به په پر له پسې ډول د شلمې مېلادي پېړۍ 

 ټولې ګڼې جولیزې او منځپانګیزې لنډې معرفي کړو.  
 ـ لومړۍ ګڼه “ پښتونخوا”
مجلې لومړۍ ګڼه د ښاغلي ارواښاد دکتور “  پښتونخوا”د 

ز.کال په اپرېل کې له ۲۰۸۵کبیر ستوري په مدیریت د 
کچ او سل  A5چاپه راووته. دا ګڼه په سپین کاغذ، په 

مخونو کې په پښتو، جرمني او انګرېزي ژبو چاپ او خپره 
مخه جرمني ۲۵مخونه دي.  ۷۱شوې ده. پښتو برخه یې 

 : مرکه(  ۲مخونه انګرېزي لري. )۱۲او 
مجلې معمولاً په ټولو ګڼو کې زمه وار او “  پښتونخوا”د 

 ـ دویمه ګڼه“ پښتونخوا”
ز. کال په اپرېل کې ۲۰۸۸دویمه ګڼه د “  پښتونخوا”د 

مخونه لري. دویمه ګڼه زباتوي  ۳۸چاپ شوې ده، چې 
کلنۍ مجله ده او په کال کې به یوه ګڼه  «پښتونخوا»چې 

چاپېدله. دا ګڼه د باچاخان د مبارزې په اړه د ارواښاد 
باچاخان د پښتنو د »ډاکتر کبیر ستوري په دې سرلیک 

پیلېږي. د  «قامي آزادۍ بخښونکي غورځنګ پلار
موضوعاتو په لیکلړ کې یې د لیکوالو نومونه نشته دي، 
چې د چا چا لیکنې په دې ګڼې کې خپرې شوې دي، خو تر 
ډېره د باچاخان د نظریې او لارې اړوند موضوعات په کې 

 راغلي دي، په دې ګڼې کې دا موضوعات راغلي دي:
عدم تشدد یا پاسیفیزم او ملي ازداۍ غوښتونکي 
غورځنګونه، د پښتو ټولنه او باچاخان، کابل راډیو او د 
هغې  د خپرونو اغېزو ته یوه لنډه کتنه، مطبوعاتي 

 : د لیکلړ مخ(۱کنفرانس، بلنه.)
 ـ درېیمه ګڼه“ پښتونخوا”

مخونو کې په دویمې پسې نږدې درې  ۳۰دا ګڼه په 
ز. کال په اګست کې راوتې ده. ۲۰۸۸میاشتې وروسته د 

یعنې په دې کال کې دوې ګڼې چاپ شوې دي. د 
درېیمه ګڼه هم په بېلابېلو موضوعاتو ښکلې “  پښتونخوا”

شوې ده، د دې ګڼې منځپانګه دا ارزښتناک مسایل 
 رانغاړي:

پښتو ټولنه او باچاخان، نوې زړې، خپل عمل، ځوان ته، د 
مه کالیزه، د حجرې ۲۱۷جرمن د ټولنیزې اولسولۍ ـ 

مرکه، رښتیا رښتیا دي، د ژوند سا، د پښتنو د ټولنیز 
اولسولیز ګوند د مشر ډاکتر کبیر ستوري سره مرکه، 

 : د لیکلړ مخ(۳سیل. .)
 ـ څلورمه ګڼه“ پښتونخوا”
ز. کال په جنورۍ کې ۲۰۸۰څلورمه ګڼه د “  پښتونخوا”د 

مخونه لري. د دې مجلې  ۳۷چاپ شوې ده چې ټولټال 
منځپانګه سیاسي، تاریخي، ادبي او اجتماعي مسایل او 
موضوعات لري. دلته به مو په دې لیکنو سترګې خوږې 

 شي:
د افغانستان ربړه او د هغې د حل لارې چارې، د باچاخان 
ژوند ته یو ژور نظر، د تاریخ ننګیالي، د کُنړ میرزمان خان 
او امان الله خان، غني خان او خټک د ځان په هنداره 

: د لیکلړ ۹کښ، زمونږ ټولنه د پيښ لیک په اوږدو کښ. .)
 مخ(

 ـ پنځمه ګڼه“ پښتونخوا”
په لومړیو دوه کلونو کې کلنۍ خپره شوې، “  پښتونخوا”

یعنې په کال کې یو ځل راوتې ده، خو راوروسته ان درې 
میاشتې پس هم چاپ شوې او په کال کې دوه یا درې 
وارې د چاپ په ګاڼه سینګار او سمبال شوې ده. پنځمه 

ز. کال په اپرېل کې خپره ۲۰۸۰مخونو کې د  ۳۲ګڼه په 
شوې ده، په دې کې هم پر ادبي او ژبنیو موضوعاتو 
سربېره اجتماعي، جغرافیايي او تاریخي مسایل هم 
رانغښتل شوي دي، په دې مجلې کې لاندې موضوعات 

 مخ ته راځي:
په زور کلي نه کېږي، احمدشاه بابا او پښتونخوا، ښځه او 
پخوانۍ ټولنه، نوې زړې، خوښه، فاتح میوند ښاغلی 
محمد ایوب خان غازي، ژبه او فکر، د ستا وطن یم 
پښتونخوا یم، پښتانه او د باچاخان ارمانونه او د ادب 

 : د لیکلړ مخ(۷هنداره. .)
 ـ شپږمه ګڼه“ پښتونخوا”
ز. کال په نومبر کې چاپ ۲۰۸۰دا ګڼه د “  پښتونخوا”د 

مخونه او سپین کاغذ لري. د دې ګڼې په  ۱۵شوې ده. 
سینه کې تر ډېره ادبي او اجتماعي موضوعات ځای شوي 
دي، خو لږ و ډېر تاریخي او سیاسي مسایل هم لري. په 

 دې ګڼه کې لاندې موضوعات لوستلای شو:
د افغانستان حالات، پښتو او پښتونولي مکمله ظابطه 
حیات ده، غمرازي، لنډۍ او روانه ګړیدنه، خواخوږي، 
نوې زړې، پښتون څوک دی؟، د هېواد نامتو څېرې، ګلونه 

: د لیکلړ ۱تکلونه، د لرغونتوب ښکلوونکي او مستي. .)
 مخ(

 ـ اوومه ګڼه“ پښتونخوا”
مخونو کې  ۳۲اوومه ګڼه په سپین کاغذ او “  پښتونخوا”د 
ز. کال په اګست کې راووته. دا ګڼه هم په ادبي ۲۰۰۹د 

موضوعاتو خړوب شوې ده، د لیکلړ سرلیکونه ثابتوي چې 
د پښتو د هنري نثر ټوټي په کې هم راغلې دي. له دې 

 ورهاخوا پر ټولنیزو مسایلو هم لیکنې لري. 
د دې ګڼې ډډ او منځپانګه په لاندې موضوعاتو ښایسته 

 شوې ده:
دا اوسنۍ جګړه د چا او د څه لپاره، نوې زړې، د 
افغانستان او جرمني یعنې الماني تعلقات او پېژندګلوي، 
هډونه )معمی ګانې(، تورې لړې، جنت، ښې بدې، د کاڼې 

: د ۵کرښې، پښتونخوا ستا اتلان او د طبیعت قانون. .)
 لیکلړ مخ(

 ـ اتمه ګڼه“ پښتونخوا”
 ۳۷له اوومې ګڼې نږدې درې میاشتې وروسته دا ګڼه په 

ز. کال په ډسمبر کې چاپ شوې ده. د ۲۰۰۹مخونو کې د 
دې مجلې د چاپېدو او خپرېدو نېټې تر دې ځایه په ډاګه 
کوي چې په کال کې هرومرو خپره شوې، خو ځینې وخت 
 د دوو ګڼو د خپرېدو واټن درې میاشتنی شوی هم دی. 

اتمه ګڼه له ادبي او اجتماعي موضوعاتو مالامال ده، د 
والو ته دا موضوعات په خپله ځولۍ  پښتو ژبې او ادب مینه

 کې وړاندې کوي:
د ټولنیز اولسولۍ پسرلی، نوې زړې، خان لالا محمد 
افضل خان نه یوه پوښتنه، باچاخان په حیث د یو انسان 
خدايي خدمتګار او د پښتنو رهبر، د ادب کاروان، 
فولکلوري کیسه، ډولۍ معماګانې، ټوکې ټاکلې، پښتونه 
ځان وپېژنه، د خوشحال خان بابا سره په تيراه کښ مرکه. 

 : د لیکلړ مخ(                 ۸.)
      )پاتې برخه بله ګڼه(   

مرحوم دوست محمد کامل مومند یې دتاریخ مرصع په 
 سریزه کې د پیژندنې په اړه لیکلي دي:

))داحمد یادګار فارسي کتاب دی ، دسلطان بهلول له 
عهده شروع کېږي او دهیموترشکسته، ګرفتارۍ او قتله 
پوري تاریخ بیانوي. د بیان له رویه هغه دا تاریخ د داؤد 
شاه په وینا لیکلی دی، د ایلیټ اینډ ډاوسن د سلسلې 
فاضل ایډیټر مدلل دقیاس له رویه دکتاب تالیف زمانه 

هـ.ق )عهدجهانګیري ( ده. نوله مخزن افغاني یو  ۲۹۱۹
کال یا څه موده ترې زیاته آګاهولیکلی شوی و، ډاؤسن 

م( ۲۷۵۵یا ۲۷۵۱هـ.ق ) ۰۸۹لیکلی چې داؤد شاه په 
کې مړ یا له مغلو سره په جنګ کې له ماتې وروسته په 
شهادت رسیدلی و، نو ګویا احمد یادګار هم خپل کتاب 

 (۹د هغه له مرګ نه ډېره موده پس مکمل کړی و.(( )
د یادونې وړ ده چې د احمد یادګار خپل اثر ))تاریخ 

هـ.ق کال ۲۹۱۹شاهی یا تاریخ سلاطین افاغنه(( په 
هـ.ق کال د ۲۳۷۸شاوخوا په دري ژبه لیکل شوی او په 

هندوستان په کلکته کې د محمد هدایت حسین په 
سریزه،حاشیو او چاپ زیار خپور شوي. له همدغه متن 

م کال اردو ته ژباړلی او ۲۰۸۷څخه سید نذیر نیازي په 
په لاهور کې اردو ساینس بورډ چاپ کړی دی. ښاغلي 
محمدالله ساپي له اردو متن څخه پښتو ته راژباړلی او د 
افغانستان د علومو اکاډمۍ د پښتو څیړنو بین المللی 

لمریز کال کې خپور کړی دی، ما د دغه  ۲۹۹۱مرکز په 
اثر پیژندنه او تحلیلي کتنه د همدې پښتو متن له مخې 

 ترسره کړې ده.
 د تاریخ سلاطین افاغنه د منځپانګې تحلیلي کتنه

د دې اثر د منځپانګې د ماهیت او اهمیت د څرګندولو په 
ترڅ کې لازمه ده چې لومړی یې دلته دځینو ځانګړنو، 
لکه : معنوي، علمي، ټولنیزو، سیاسي، ادبي، ژبنیو، 
ارزښتونو جلا جلا یادونه او بیا یې ځینو خامیو ته 
انتقادي کتنه وکړو، چې په دې وسیله یې د معنوي 
ارزښتونو تر څنګ نیمګړتیاوې او کمزورۍ هم لږ و ډیر 

 درنو لوستونکو ته څرګندې شي.
 تاریخي ټولنیز ارزښت او اهمیت

په دې برخه کې داثر ارزښت تر ډیره دهغه دتاریخیت او 
پیښود ټولنیز، سیاسي اهمیت او ماهیت له مخې 
څرګندیدای شي. له دې اړخه د احمد یادګار تاریخ په 
موضوعي لحا  په هندوستان کې د دوو سترو پښتني 
واکمنو کورنیو )لودیانو او سوریانو( واک ته د رسیدو او د 
هغو د حکومتونو څرنګوالي یا د واکمنانو ټولنیز او 
سیاسي نظامي چار چلندونو، د واک او اقتدار د پیاوړتیا 

او پرمختیا او بیا خپلمنځي اختلافاتو، خپلسریو په نتیجه 
کې د ړنګیدو، رانسکوریدو او له منځه تللو پیښې او 
حالات بیانوي، د یادونې وړ ده چې دا په موضوعي لحا  
په خپل ذات کې لومړنی او وروستی تاریخ نه دی بلکې له 
دې مخکې او وروسته ځینې نور تاریخونه یا تاریخ ډوله 
آثار شته چې هغه خپله پښتنو او یا نورو لیکلي او موږ د 
دغو واکمنو لړیو دحالاتو له بهیره په ورته لږ یا ډیر 
توپیري بڼه خبروي چې دلته د بیلګې په توګه د عباس 
سرواني تاریخ شیرشاهي، د نعمت الله هروي مخزن 
افغاني یا تاریخ خانجهان لودي، د عبدالله تاریخ داؤدي، 
دخواجه ملیزي تاریخ افاغنه یا تاریخ خان کجو، د شیخ 
رزق الله واقعات مشتاقي، د یحیی ابن احمد تاریخ 
مبارک شاهي، د خانجهان لودي مراةالافاغنه د افضل 

 (۷خان خټک تاریخ مرصع او داسې نور یادولی شو.)
لکه څرنګه چې دغه پورته یاد آثار د دغـو واکـمـنـو دورو 
دحالاتو او پېښو بیان په برخه کې یو شان او تر څنګ یـې 
ځینې ځانګړي ارزښتونه لري، دغسـې د احـمـد یـادګـار 
تاریخ سلاطین  افاغنه هم لـه ځـیـنـو داسـې ارزښـتـونـو 
برخمن دي چې هغه په نورو تاریخونو کې ډیر لـږ یـا پـه 
مناسب تفصیل نه دي راغلي، په ځانګړي تـوګـه د لـودي 
واکمنۍ د رانسکوریدو او بابر واک ته رسیدو او د واکمنۍ 
لومړیو کلونو پیښې، شیرشاه سوري د ژونـد د ورسـتـیـو 
وختونو حالات، د همایون دویم ځل واک ته د رسـیـدو او 
جلال الدین اکبر د واکمنۍ د لومړیو کلونو پيښې پـه بـل 
تاریخ کې په دغسې وضاخـت او تـفـصـیـل سره نـه دي 
راغلي. مؤرخ د تاریخ لیکنې د بنسټېزو اصولو له مخـې د 
پیښو علتونه او د هغو لاملونو په ډیر ښه شان بیان کـړي 
دي، یادګار له یوې خوا واک ته د رسیدو لپاره د لودیـانـو، 
سوریانو او نورو پښتني قبیلو مشرانو سرښندنې، مېـړانـې 
او د دغو واکمنانو عادلانه چارچلندونه بیانوي نو تر څنګ 
یې هغه دوه مهم عوامل هم په زغرده ښودلي چـې دغـه 
واکمنۍ یې پاې ته ورسولې. لیکوال دغه عوامل لـه یـوی 
خوا هغه پښتانه قومي مشران بولي چې ځان ته یې خپـل 
واک او اقتدار غوښته او له بلې خوا د دغه واکمنو کورنیو 
)لودیانو او سوریانو( د ځینو واکمنانو ځان غـوښـتـنـې او 
مطلق العنانۍ فکرونه او خپل منځي کورني او قـبـیـلـوي 
اختلافات د دې سبب ګڼي چې هـنـد کـې یـې د پښـتـنـو 
سلطنت او واکمني پاې ته ورسوله، دغه او داسې نور ډیر 
 مسایل په دې تاریخ کې په وضاحت سره بیان شوي دي

 )پاتې برخه په بله ګڼه کې(



 پنځنۍ )پنجشنبه( 
 ګڼه ۲ - ۱د وري 

 مه( ګڼه ۴۴۲ - ۴۴۱پرله پسې )

 ۲۲د وري میاشتې  ۱۴۴۴
 ۱۱د شوال میاشتې  ۱۴۴۱
 ۱۱ مياشتې د اپرېل ۲۴۲۲

درېیمه دوره 
 

 د حمزه بابا په اشعارو کې...

 ...د سعدي د ګلستان پښتو 

شاعر و، چې د تلمیح له لارې یې خپل افکار او 
نظریات بډایه کړي دي، د هغه اشعار به د تلمیحي 
مواردو له مخې تحلیل شي، ترڅو څرګنده شي چې 
هغه د کومو تاریخي، دیني، اسطوري، او کلتوري 

 سرچینو څخه الهام اخیستی دی.
بله مهمه موخه دا ده چې د تلمیح ادبي او فکري اغېز 
ته کتنه وشي، دا به معلومه شي چې تلمیح څنګه د 
حمزه بابا د شاعرۍ د بیان قوت ته وده ورکړې، د 
شعر معنوي ژورتیا یې زیاته کړې، او د مخاطب د 

 فکري پوهاوي کچه یې لوړه کړې ده.
دا څېړنه به دا ارزونه هم وکړي چې د حمزه بابا د 
تلمیح ټولنیز، اخلاقي او فکري اغېز څه ډول دی، دا 
به وڅېړل شي چې حمزه بابا څنګه د تلمیح په وسیله 
خپل ټولنیز پیغامونه وړاندې کړي او د خپلې زمانې د 

 حالاتو انعکاس یې څنګه کړی دی.
 د څېړنې مېتود

توضیحي مېتود څخه  -په دې څېړنه کې له تشریحي
 استفاده شوې ده.

 د مقالې متن
د پښتو ژبې او ادب یو ستر نوم، شاعر، نثرنګار، 
متصوف، پښتون، فلسفي او د پښتو معاصر غزل بابا 

ښاد ابوالمراد امیرحمزه خان شینواری د کوزې اارو
پښتونخوا په ډبرینه صحرا کې هغه راټوکېدلی غاټول 
وو چې خوشبویي یې لره او بره پښتونخوا تسخیر کړه 

 او کرار کرار یې سیمه ییز بیا نړیوال شهرت وموند.
 یو شور و د شهرت چې وو راخور په پېښور

دیرو کې لټووهحمــــــزه مې په خاموشو   
حمزه شینواری چې کورنی نوم یې امیرحمزه خان 
شینواري وو، په سرای )لنډي کوتل لواړګي( کې د ملک 

سمبر په میاشت کې د ډ  ۲۰۹۵بازمیرخان کره په کال 
زېږېدلی دی. حمزه بابا په قوم سړبنی شینواری دی د 
شینوارو په درې څانګو فاطمې خېل، اشرف خېل، او 
بسي خېلو کې د اشرف خېلو سره تعلق لري، خوږه 
خېل یې د زېګون کلی دی، د خپل پیدایښت او کور 

 کلي په اړه حمزه بابا فرمایي:
 شک نشته هېڅ په دې کې مسلمان یمه
 د لوړاګي باشنده یمه ښه ځوان یمــه زه
 هر ګز به محو نکړم قامي امــــــــــتیاز
 ژوند به مې په دې وي چې افغان یمه زه

مت په باب پروفیسور  د حمزه بابا د شاعرانه ع
محمدنواز طایر لیکي: حمزه بابا  پښتو غزل د عام 

روایتي ډګر څخه د پښتونولۍ په ډګر داسې سم کړو 
چې حسن او رنګیني یې هم ورله قایم وساتل او پښتني 
اخلاق، اقتدار، اطوار او د پښتو روایات یې هم ورځای 
کړل. یقیناً د پښتو ادیبانو د نقد و نظر خاوندان ټول دا 
مني، چې حمزه غزل پښتون کړی دی او د پښتونولي 

 غزلټول ښایستونه، ټولې خوبیانې او ټول صفات یې د 
په جولۍ کې اچولي دي، ځکه پښتو غزل د مخه د 
 نورې دنیا او نورو ژبو د غزل څخه منفرد او ممیز دی.
حمزه باباد خپلې پراخه مطالعې د ژوند د اوږدې 
تجربې او مشاهدې په برکت خپل ځانګړی او پوخ رنګ 
خپل کړو، په شلمه پېړۍ کې چې څومره غزل لیکل 
شوی دی یا په یوویشتمه پېړۍ کې څومره لیکل شوي 
دي، تر ډېره حده د حمزه په رنګ کې رنګ دي، حمزه 

 بابا د خپل عظمت په هکله فرمایي:
 د غنغ پورې میدان د سخن جوړ دی
 د حــــمزه د تخیل ښکاره مړوند دی

)د غنغ څخه د ابجدو په حساب دغـه م ۱۹۷۹یعنې د 
نېټه راوځي( پورې که نور څوک شاعري ونـه کـړي؛ نـو 
حمزه یو داسې معیار او یو داسې مقـدار ورکـړی دی، 

 مخ(۹-۲: ۳چې د پښتو شمله به هسکه وي.)
 تلمیح:

تلمیح په لغت کې په مالګه کولو ته وایـي او پـه ادبي 
اصطلاح کې هغه معنوي صنعت دی، چـې شـاعـر پـه 
خپل کلام کې یوې مشهورې کیسې یـا واقـعـې تـه پـه 
لنډه توګه اشاره وکړي، نو که سړی په کیسې یا واقعـې 
پوه نه وي د شعر معنا ورته ګرانه وي او بـرعـکـس د 

 مخ(۲۲۱: ۸شعر تحلیل ورته اسانېږي.) 
 هغه څوک دی چې به حـــــــــــــــق نه وایي ځــــان ته

 مخ(۷۱۷: ۲قصور وار په درسیت جهان کې یو منصور دی )
په دې بیت کې تلمیح  منصور حلاج ته شوې ده، چې د 
تصوف په نړۍ کې یو ډېر مشهور او متنازع شخصیت 
و. د منصور ذکر دلته د حق ویلو، قربانۍ او د ټولنې 
له مخالفت سره د مقابلې یوه بېلګه ده، شاعر غواړي 
 د منصور د داستان له لارې یو ژور پیغام وړاندې کړي.
منصور حلاج د اسلامي تصوف یو لوی عارف و، چې په 
نهمه پېړۍ کې یې ژوند کاوه. هغه د انا الحق )زه حق 
یم( عبارت له امله مشهور دی، چې د هغه د ژور 
معنوي حالت څرګندونه کوي. منصور د خپل ایمان او 
حقیقت په لار کې د ټولنې سخت مخالفت وزغمه. 
هغه په پای کې د خپلې عقیدې له امله اعدام شو، خو 
د تصوف او عرفان په تاریخ کې د وفادارۍ او 

 مخ(۲۹۲: ۱سرښندنې سمبول وګرځېد.)
کې شاعر وایي چې یوازې هغه څوک به د  بېتپه دې 

خپل ځان په اړه د حق خبره ونه کړي چې د خپلو 

ګناهونو یا تېروتنو څخه سترګې پټې کړي. د دې خبرې 
په وسیله شاعر د انسان د ځان ارزونې او ریښتینولۍ 
اړتیا ته اشاره کوي. دلته شاعر منصور ته د قصور وار 
په توګه اشاره کړې، چې ټولې نړۍ هغه په ناحقه 
قصور وار وباله ځکه چې هغه د حق خبره وکړه. دا 
یوه استعاره ده چې کله یو څوک حق وایي، نو ټولنه د 

 هغه مخالفت کوي، حتی که هغه ریښتینی وي.
دلته حمزه بابا د منصور کیسه د هغو کسانو لپاره د یو 
مثال په توګه وړاندې کوي چې د حق په لار کې قرباني 
ورکوي. د ټولنې مخالفت د حق ویونکو لپاره یوه عادي 
خبره ده، خو منصور د خپلو کړنو او قربانیو له لارې 
ثابته کړه چې د حق ویل یو لوړ مقام دی، حتی که 

 څوک د دې په بدل کې خپل ژوند له لاسه ورکړي.
 دانه راته په خوله کـــې د مېـــــــــــږي جهان باني

 (مخ ۷۷۷: ۲مهمان مې د خاطر دی سلیمان د تسلۍ)
په پورته بیت کې، تلمیح د حضرت سلیمان علیه 
السلام او د هغه د مېږي سره د مشهورې کیسې 
یادونه ده. د تلمیح مفهوم په دې ډول دی چې شاعر 
په غیر مستقیم ډول یوې واقعې ته اشاره کوي، پرته 

 له دې چې هغه تفصیل سره بیان کړي.
د حضرت سلیمان علیه السلام په اړه د قرآن کریم په 
النمل سورت کې یادونه شوې چې هغه ته د الله 
تعالی له خوا داسې ځانګړې وړتیاوې ورکړل شوې وه، 
چې د انسانانو، پېریانو او حتی د حیواناتو خبرې یې 
اورېدې او پرې پوهېده. د مېږي د کیسې له مخې، کله 
چې د حضرت سلیمان علیه السلام لښکر د مېږیو د 
سیمې له خوا تېرېده، یوه مېږي خپلو نورو مېږیو ته 
وویل چې خپلو ځالو ته داخل شئ، څو د سلیمان 
: ۷علیه السلام لښکر مو په ناپوهۍ سره ونه مروړي. )

 مخ(۱۱۷
بابا په دې بیت کې د مېږي د جهان باني د استعاري 
مفهوم په واسطه خپل عاجزي او کوچنیوالی 
څرګندوي او وایي چې مېلمه یې ډېر لوی دی )یعنې د 
سلیمان په څېر( او د تسلۍ لپاره یې ځانګړی دروند 

 مقام لري.
 د لېونو په کــوڅه نه ورځمـــــــــــــــــــــــه

 مخ(۷۵۷: ۲چرته به غږ کړي چې مجنون راغی )
بابا په دې بیت کې )لېونو کوڅه( او )مجنون( دواړه د 
تلمیح ښې بېلګې دي، چې په غیر مستقیم ډول د 
مجنون او لیلا د کیسې مشهوره افسانه یادوي. د 
تلمیح هدف دا دی چې د یوې تاریخي واقعې د یادولو 
له لارې ژوره معنا وړاندې کړي، چې دلته د لیلا او 

 مجنون کیسه ده.
د لیلا او مجنون کیسه د عربو د مشهورو او تاریخي 

عاشقانه افسانو یوه برخه ده، چې په لومړي ځل د 
عربي ادب له لارې مشهوره شوه او وروسته د فارسي، 

 اردو او پښتو ادب برخه وګرځېده.
قیس ابن الملوح )مجنون(: قیس د عربو یو هوښیار  
ځوان و. هغه د لیلا په عشق کې لیونی شو، خلکو ورته 

 د )مجنون( لقب ورکړ چې معنا یې لیونی دی.
د عربو په ټولنه کې د هغه وخت دودونه داسې وو چې 
که یو هلک د یوې نجلۍ په عشق کې ډېر ښکاره شي، 
نو د نجلۍ کورنۍ به یې له دې امله د هغه سره واده 
کولو ته اجازه نه ورکوله. د لیلا کورنۍ هم د قیس سره 
د هغې مینې مخالفت وکړ او لیلا یې بل چاته په زور 

 واده کړه.
کله چې قیس ته دا خبر ورسېد هغه له خلکو څخه 
ځان ګوښه کړ، صحرا ته لاړ او د لیلا نوم به یې په 
لوړو غږونو یاداوه. خلکو به هغه د لېونو په کوڅه یا د 
لیونیانو په ځای کې لیدلو. د هغه د لیلا سره مینه 
 دومره افراطي وه چې هغه یې خپل ځان ته بې پروا کړ.
د کیسې په ډېرو نسخو کې دواړه عاشقان د خپل 
مینځني وصل څخه بې برخې پاتې کېږي. لیلا له دنیا 
ځي او مجنون د هغې په فراق کې خپل ژوند په صحرا 

 مخ(۱۵: ۱کې پای ته رسوي. )
په دې بیت کې حمزه بابا د مجنون د کیسې له یادولو 
سره هڅه کوي چې خپله مینه له هغه افراطي حالت 
څخه لرې وساتي چې مجنون ورسره مخ و. شاعر د 
مینې او عقل تــــــــــر منځ د تعادل غوښتونکی دی، او 

 غواړي چې له بې ځایه قضاوت څخه ځان وساتي.
 اې حــــــــــــمزه چې زړه دې غیرو ته مایل شو

 (مخ ۷۷۲شوه معلومه چې کعبه کې بتُ پرست یې)
په دې بیت کې حمزه بابا د کعبې او بتُ پرستۍ کیسې 
ته اشاره کوي. د اسلام د تاریخ له مخې، مخکې له دې 
چې اسلام څرګند شي، کعبه د عربو لخوا د بېلابېلو 

بتان ځای  ۳۱۹بتُانو د عبادت ځای و، چې په هغې کې 
اسلام خپور صلى الله عليه وسلم  پر ځای شوي وو. کله چې رسول الله 

کړ، هغه بتُان له کعبې لرې کړل او کعبه د الله تعالی 
 مخ(۲:۲۷۷د عبادت پاک ځای وګرځول شوه.)

حمزه بابا دلته د کعبې د بتُ پرستۍ حالت ته اشاره 
کوي ترڅو په مجازي ډول دا څرګنده کړي چې که د 
زړه توجه د الله پر ځای نورو شیانو ته مایله شي، دا د 
خالصې مینې او عقیدې له لارې سرغړونه ده. د کعبې 
د بتُ پرستۍ کیسه په دې بیت کې د یوې استعاري 
وسیلې په توګه کارول شوې ده ترڅو د زړه پر پاکوالي 

 او د خالص ایمان پر اهمیت ټینګار وشي.
 )د مقالې پاتې برخه به راتلونکې ګڼه کې خپره شي(

هــ ق( او د ارواښـاد  ۲۹۱۱عبدالقادرخان خټک پـه )
 ۲۹۱۳عظيم شاه خيال بخاري د معلوماتو له مخې په )

 هـ ق( په اکوړه خټک کې زېږېدلی دی.
عبدالقادرخان خټک په يوې علمي او ادبي کـورنـۍ کـې 
دې نړۍ ته سترګې پرانېستي، پلار يې ډېر لوی شاعـر و، 
پخپله عبدالقادرخان نه يواځې چې لوی شاعر و؛ بـلـکـې 
ليکوال او د پښتو ژبې بريالی ژباړن شمېرل کېږي چې پـه 
همدې اساس د پښتو ادبياتو په تاريخ کـې راغـلي چـې 

هـ ق( کـې د سـعـدي  ۲۲۱۱نوموړي په ړومبي ځل په )
 ګلستان د )ګلدستې( په نامه په پښتو وژباړه.

که څه هم د سعدي د ګلستان ژباړې د اروپا او اسيـا پـه 
بېلابېلو ژبو کې شوي؛ خو بيا هم دغه ستره نېکمرغـي د 
پښتو ژبې په ډګر کې د ړومبي ځل لپاره د عبدالقادرخان 
خټک په برخه شوې او د سعدي ګلستان يـې د ځـيـنـو 
خپلوانو په غوښتنه پـه پښـتـو ژبـاړلـی دی، پـه خـپـلـه 
عبدالقادرخان خټک د ګلستان په اخلاقي، ښـوونـيـز او 
ټولنيز اهميت ښه پوهېده چې په همـدې تـرتـيـب يـې د 
ګلستان نثر په پښتو نثر او نظم يې په پښتو نظم ژبـاړلـی 
 دی چې پښتانه له يادې بډای زېرمې نه ښه ګټه واخلي.
ارواښاد خيال بخاري په خپـلـو عـالمـانـه خـبرو )د سر 
خبرې( کې د عبدالقادر خان خټک په حوالـه پـه پښـتـو 

 لیکي چې:
))...دوستانو راڅخه ګلستان کتاب لوست، ډېر ډېر به يې 
راته ويل چې د عربي، د پارسي کتابونه ډېر دي؛ امـا پـه 
پښتو ژبه کې کتابونه د پښتو نشته، ستا قوت د تصنيف د 
ترجمې البته شته، که تصـديـع پـه ځـان قـبـولـه کـړې؛ 
ګلستان کتاب چې مطبوع او مرغوب د خاصو، عامو دی، 
هم يې لوی سړی ګوري، نصيحـت تـرې اخـلي، هـم يـې 
هلکان لولي، برکت ترې اخلي، اکثر خلک يې متن ولـولي، 
دويم ځل يې معنا که په پښتو ژبه ترجمه شي؛ پښتو تـه 
به اساني ډېره وشي، فايده به يې لويو، هلکو تـه ورسي، 

 زما هم بل شغل در پې  نه و، فارغ ناست وم...((.
عبدالقادرخان خټک يو زبده عـالم او غـوره شـاعـر و، 
نوموړی په عربي او پـارسي ژبـو ډېـر بـرلاسـی و او لـه 
تصينف او تأليف سره يې ډېره مينه درلوده چې په همدې 

د خپلو خپلوانو د وينا په اساس د سـعـدي د  ۀاساس د
ګلستان په ژباړه د رحمان بابا د وينا غوندې د افـغـانـانـو 
کشور د تل لپاره معطر کړ، پښتون ټبر په هغه وخت کې 

د عبدالقارخان له ګلدستې په بشپړ ډول ګټه اخيسته او 
نن ورځ هم ګلدسته د افغانانو پر ځمکه په پوهنتـونـونـو 
کې د ټولو درسي کتابونو په شان ګډه ده، د پېښور پښتو 
اکاډمۍ د ګلدستې خطي نسخه د ړومبي ځل لپاره پـه )

ز( کې خپره کړه او دغه ګټور کتاب څو ځل چـاپ  ۲۰۱۲
شوی دی؛ ګلدسته ړومبی ځل د ارواښاد خيـال بـخـاري 
په عالمانه او نقادانه سريزې چاپ شوې ده، رښـتـيـانـی 
چې د ارواښاد خيال بخاري سريزه د سعدي ګلستان او 
د عبدالقادرخان خټک ګلدستې پورې اړوند ډېـره بـډايـه 
زېرمه ده او د ړومبي چاپ وړاندوينه مولانا عبدالقادر د 
پښتو اکاډمۍ د هغه وخت رئيس ليکلې ده؛ الـبـتـه پـه 
درېيم چاپ کې د ښاغلي محمدنوازخان طايـر د پښـتـو 
اکاډمۍ رئيس د )يو څو خبرې( تر سرلـيـک لانـدې ښـې 
ګټورې خبرې، د ارواښـاد خـيـال بـخـاري سريـزه او د 
ارواښاد موليٰنا عبدالقادر له وړاندوينې او پـېـژنـدګـلـوۍ 
سره يو ځای راغلې دي، يو ځل بيا يـادونـه کـېـږي چـې 

ز( کې له خطي نسخې  ۲۰۱۲ګلدسته په ړومبي ځل په )
چاپ شوې ده، ورپسې د سعدي د ګلستان دغـه خـوږه 

 ژباړه د چاپ په ګاڼه څو ځل پسولل شوې ده.
وړاندې مې ويلي وو چې عبدالقادرخان خټـک د پښـتـو 
ادبياتو په تاريخ کې ړومـبـی کـس دی چـې د سـعـدي 
ګلستان يې په پښتو ژباړلی، نوموړی د پښـتـو يـو غـوره 
شاعر و او د پارسي شعر په ادبي رموزو ښه پوهېده چـې 
په همدې اساس نوموړي بې له کومې ستونزې د ګلستان 
نثر د پښتو په ښکلي نثر او شعرونه يې د پښتو په خواږه 

 نظم رااړولي دي.
د ګلدستې کتاب د ښـاغـلي لـطـف الـلـه لـه خـوا 

مخه دی، د ګلدستې ژبه تـر  ۱۰۱خطاطي شوی او 
يوې اندازې روانـه او سـاده ده؛ خـو بـيـا هـم د 
ګلدستې ژباړن په دې ژباړه کې له عربي ويـيـونـو او 
پارسي ګړنو ډېر کار اخيستـی دی، نـثر يـې ګـړنـې 
)محاورې( ته ډېر نږدې او په خټکوالې لـهـجـې دی؛ 
مګر د ژبې له اصولو د غونډلو ترتيب يې مـرتـب نـه 
دی، نوموړي د سعدي ګلستان ژباړه پـه ځـانـګـړې 

 ژباړې کړې ده.
په پای کې د سعدي له ګلستانه د ګلـدسـتـې لـه ژبـاړې 
 سره يو ځای يو حکايت ستاسې خدمت ته وړاندې کوم:
))يکی از ملوک خراسان محمود سبـکـتـګـين را بـخـواب 
ديد، چنان ديد که جمله وجود او ريخـتـه بـود و خـاک 

شده؛ مګر چشمان او که همچنان در چشم خانه هـمـی 
ګرديد و نظر می کرد؛ ساير حـکـا از تـأويـل ايـن فـرو 
ماندند؛ مګر درويشی کـه بـجـای آورد و ګـفـت هـنـوز 

 نګرانست، که ملک  باديګرانست.
 بـــس نـــامـــور بـــه زيـــر زمـــين دفـــن کـــرده انـــد
 کــز هســتــيــ  بــروی زمــين بــر نشــان  ــانــد
 و ان پـــير لاشـــه را کـــه ســـپـــردنـــد زيـــر ګـــل
ــام بــخــورد کــز و اســتــخــوان  ــانــد  زنــده اســت ن
ـــير ـــخ ـــيروان ب ـــرخ نـــوش ـــت نـــام ف ـــده اس  زن
ــد ــان ــوشــيروان   ــه ن ــت ک ــذش ــی ګ ــه بس ــر چ  ګ
ــر ــم ــت شــمار ع ــم ــي ــن ــلان و غ ــن ای ف  خــيری ک
ــد(( ــلان  ــان ــد ف ــر آي ــګ ب ــان ــه ب ــشــتر ک ــي  ز ان پ

 
يوه بادشاه د خراسان د ملـک پـه خـوب کـې سـلـطـان 
محمود د سبکتګين زوی وليد، سل کاله پـس د ده لـه 
مرګه چې درست وجود يې رژېدلی و، خـاورې شـوی و؛ 
مګر سترګې يې چې په کولکونو کې غړېـدلـې؛ نـظـر يـې 
کاوه، واړه حکيمان، معبران يې له تعبيره عاجـز شـول؛ 
مګر يوه دروې  ووې چې اوس يې سترګې وغړېدې چـې 

 ملک يې د نورو شه.
 بيت:

ــــورو ــــو ت ــــترګ ــــه س ــــوري پ ــــر اوســــه ګ  ت
 چـــې مـــلـــک يـــې ونـــيـــو شـــاهـــانـــو نـــورو

 
* * * 

ــر خــاورو ــدې کــړه ت ــان يــې لان ــامــدار ځــوان ــر ن  ډې
 چــې پــه زمــکــه لــه دوی پــاتــو نشــان نشــتــه
 خـــاورو هســـې رنـــګ خـــوړلي مـــردګـــان دي
ــو اســتــخــوان نشــتــه  چــې پــه قــبر کــې يــې ي
ــه ــت ــان ش ــه ــه ج ــر اوســه پ ــې لا ت ــوم ي  د ښــو ن
 مـــدت وشـــه چـــې حـــاتـــم نـــوشـــېـــروان نشـــتـــه

 
 ﴾ د اميرمحمد انصاري د ګلستان پښتو ژباړه۱﴿

په دې کې هېڅ شک نشته چې د شېراز بـلـبـل حضـــرت 
سعدي د پښتنو په منځ کې ډېر منلی دی، د دې لامـل 
شايد دا وي چې هغه بې جوړې کتابونه لکه: ګـلـسـتـان، 
بوستان او کريما ليکلي دي، په ځا نګړې توګه ګلستان او 

 کريما خو پښتانه ځانته ډېر راکښلي دي.
د پښتنو ليکوالو او شاعرانو په منځ کې له عبدالقادرخان 
خټک وروسته اروا ښاد اميرمحمد انصاري، د ميرمحمـد 

زوی دويم کس دی چې د سعدي ګلستان يې پـه پښـتـو 
ژباړلی دی، د اميرمحمد انصاري پـه بـاره کـې ارواښـاد 
پوهاند صديق الله رښتين )د پښتو ادب تـاريـخ( کـې دا 
ډول معلومات ثبت کړي دي: ))...دا سـړی تـقـريـبـاً د 

هـ ق، په حدودو د هند په کلکته کې اوسېده، پلار  ۲۱۹۹
هـ  ۲۱۱۵يې ميرمحمد نومېده، ده د سعدي ګلستان په 

ق، په دغه ځای کې په پښتو نثر ترجمه کړی دی، د دې 
پاڼې ده؛ د لندن په مـوزيـم  ۲۱۰ګلستان يوه نسخه چې 

 کې شته...((.
هـ  ۲۱۹۹يعنې؛ نوموړی )اميرمحمد انصاري( تقريبـاً د 

ق، په حدودو کې د کلکتې په ښار کې استوګن و، پلار يې 
هـ ق،  ۲۱۱۵د سعدي ګلستان په ۀ ميرمحمد نومېده، د

په همدغه ښار کې په پښتو ژباړلی دی، نسـخـه يـې پـه 
مخه لري، د لندن په موزيم کـې  ۲۱۰انګلستان کې ده، 

 خوندي ده.
ارواښاد استاد رښتين په خپل ياد اثر کې يو څو منـځـوۍ 
غونډلې د سعدي د ګلستان چـې امـيرمـحـمـد انصـاري 
ژباړلي؛ دا ډول رااخيستې دي: ))...منت هغه لوی قـادر 
څښتن تعالی لره چې طاعت يې سبب د قربت دی او د 
ده په شکر کې زياتی د نعمت، هـره يـوه سـاه چـې پـه 
ښکته درومي او ږدودنی د حيات دی او هر کله چـې پـه 
پورته راشي، خوشحالولو يې د ذات؛ يعنې د ځـان ده؛ 
پس په هره يوه ساه کې دوه نعمتونه موجود دي او پـه 

 هر نعمت يې شکر واجب...((.
استاد رښتين په پای کې دا ډول مطالب راوړي دي: 
))...د دې سړي نور حالات ښه نه دي معلوم؛ مـګـر 
ويلای شو چې دغه ترجمه يې ښه او غوره ده او دی 
د پښتو په ترجمه کوونکو او نثر لیکـونـکـو کـې ښـه 

 درجه لري...((.
يعنې د نوموړي شخص)اميرمـحـمـد انصـاري( نـور 
احوال په ښه شکل نه دي معلوم؛ مګر ويـلای شـو 
چې دغه ژباړه يـې ښـه ارزولـې ده، دی د پښـتـو 
 ژباړونکو او نثارانو په منځ کې ښه لوړ مقام لري.

رښتيانی چې د اميرمحمد انصاري ژوند او آثـار ښـه 
معلوم نه دي، له دې وروسته کومو کسانـو چـې د 
نوموړي په اړه څه ويلي؛ سرچينه او تکيه يـې ټـولـه 

 )د پښتو په ادب تاريخ( ده.
 )د مقالې پاتې برخه به راتلونکې ګڼه کې خپره شي(



 ګڼهمه  ۴۴۲ -۴۴۱پرله پسې   | مه ګڼه۲ -۱ل.کال، د وري میاشتې  ۱۴۴۴د 

 هجري شمسي ۳۱۳۱سيس كال تأد 

 احسان الله حلیمي څېړنيار  

 د افغانستان د علومو اکاډمي
 د ژبو او ادبیاتو مرکز خپرنیز ارګان

 څېړنوال دوکتور محمد اسحق خاورينمسئول مدیر: 
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   څېړندوی احسان الحق کبیر، څېړندوی مطیع الله ساحل
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مـې  ۱۳ هـ ق کال د رمضان المبارک مياشتـې لـه    ۲۹۹۱ د  
مه د یکشنبې په ورځ  ۳ کال د حمل  ۲۹۹۹ نېټې سره سم د 

اـونـيـت   د افغانستان د علومو اکاډمي د اسلامي علومو مع
اـن د   د تفسیر او حدیث مرکز په نوښت د قرآن عظیم الش

اـرکـه   »نزول په مناسبـت د   قـرآن کـریـم او د روژې مـب
څېړنـیـز کـنـفـرانـس د    –تر سرلیک لاندې علمي   «میاشت 

افغانستان د علومو اکاډمي د علامه احمد علی کـهـزاد د  
اـرې    په تالار کې او کنفرانسونو  سیمینارونو   چې د دريـځ چ

اـلـولـې   يې ښاغلي څېړندوی سمیع الله صاـحـبـزاه سـمـب
 .ترسره شو 
اـري  قاري  کنفرانس د ښاغلي  دغه پرتمین   مطیع الـلـه سـت

له خوا د قرآن کریم د څو مبارکو آیتونو په تلاوت سره پیـل  
افغانستان د علومو اکاډمي عمومي رئـیـس  ورپسې د  .  شو 

محترم شیخ الحدیث مولوي فرید الدین محمـود د قـرآن  
کریم د تلاوت فضیلت، د روژې په اهمیت او ارزښت او پـه  
رمضان المبارک کې د رسول الله صلی الله علیه و سلـم د  
اـتـه یـې کـړه:   معمول په اړه ارزښتناکې خبرې وکړې او زی
روژه د انسان له پاره یوه الهي روزنه ده چـې پـه کـې الـلـه  
اـت   اـمـت، زغـم او ثـب جل جلاله انسان ته د صبر، اسـتـق
درس ورکوي. رسول الله صلی الله علیه وسلم او مـلـګـرو  
به یې د روژې مبارکې میاشتې له هرې لحظې څـخـه ګـټـه  
اخیسته. د شپې لمونځ ) قیام الیل( او د قرآن کریم تـلاوت  
اـمـه   یې په دې میاشت کې ځانګړی صفت و.  دوی پـه تم
معنی ځانونه له روژې سره تـړلي ګـڼـل او فـقـیـرانـو او  
مسکینانو ته به يې په کې زیاتـه صـدقـه ورکـولـه. روژه د  
اـن   اسلام له بناوو څخه یو لویه او ستره بناء ده، چـې انس
له صبر او زغم سره اشنا کوي. قـرآن کـریـم پـه هـمـدې  
مبارکه میاشت کې نازل شوی او په دې میاشت کې د قـرآن  
کریم تلاوت کول ځانګړی اهمیت لري. په دې میاشت کـې  

اـدت پـه کـې کـول د زر    شته یوه داسې شپه هم   چې عـب
میاشتو له عبادت څخه غوره او بهتر دی، چې هغه د قـدر  
شپه ده. له ټولو مې هیله ده چې د دې میاشـتـې لـه هـرې  

ترڅو مو د دنیا او آخـرت      لحظې څخه پوره استفاده وکړ 
 نېکمرغي په نصیب شي. 

شـیـخ  ستیال  تخنیکي علومو د برخې مر   -د طبیعي پسې  ور 
اـرک کـې د   الحدیث مولوي امیرجان ثاقب په رمضان المـب

قرآن کریم د نزول، د انسانانو په روزنه کې د قـرآن کـریـم  
، او  د اهمیت او فضیلت په اړه وینا وکړه قدر شپې  رول او د  

زیاته یې کړه: الله جل جلاله قرآن کریم په دې میاشت کـې  
را نازل کړی چې په راتګ او نزول سره یې ځمکه روښانـه او  
اـن کـړې ده.   بشـریت ته یې سپېڅلې اسلامي عـقـیـده بـی
اـشـت کـې   رسول الله صلی الله علیه وسلم به پـه دې مـی
اعتکاف کاوه، او هم به یې خپلو میرمنو او صحابه وو ته پـه  
کې د اعتکاف کولو توصیه کوله، تر دې چـې رسـول الـلـه  
اـشـت کـې   اـل د روژې پـه مـی صلی الله علیه وسلم هر ک
اعتکاف کاوه. لکه څنګه  مو وویل: رمضان د قرآن کـریـم د  
نزول میاشت ده. رسول الله صلی الله علیه وسلـم بـه پـه  
دې مبارکه میاشت کې له جبرائیل عـلـیـه السـلام سره د  
قرآن کریم ګردان او تکرار کاوه. صحابه کـرامـو  او د دې  
امت اسلافو به هم په دې مبارکه میاشت کې د قرآن کـریـم  

 ډېر زیات تلاوتونه کول. 
د اسلامي بانکوالۍ او معاصرو مسایلـو  د ویناوالو په لړ کې  

مرکز رئیس مفتي عبدالحق حقاني د روژې او قـرآن کـریـم  
 ترمنځ اړیکې او په روژه کې د عبادت کولو پـه ارزښـت هـر 

، او زیاته یې کړه: د نـبـوي حـدیـثـو د  اړخیزې خبرې وکړې 
حکم سره سم په دې مبارکه میاشت کې هر نېک او د خیـر  
کار ترسره کول دومره ثواب لري لکه په نورو ورځو کـې یـې  
چې فرضي عبادت ترسره کړی وي. روژه د رزق او روزۍ د  
پراختیا سبب دی او دا د صبر میاشـت ده چـې ثـواب یـې  
جنت دی. دوی  زیاته کړه چې د نبوي احادیثو د حکم سره  
سم مسلمانان باید تنها له خوراک څښاک کولو څخه روژه  
اـروا   و نه نیسي بلکې باید له غیبت، درواغو ویلو او نـورو ن
اـتي، لـه بـل   اـنـونـه وس کړنو او خبرو څخه هم په کـې ځ
مسلمان ورور سره د ژوند په چارو کې مل او ملګـري شي،  
او هغه ګاونډیان يې چې فقیران او څه نه لري باید مـرسـتـه  

 او کومک ورسره وکړي.  
اـلـې   –په دویمه برخه کې علمي د کنفرانس     څېـړنـیـزې مـق

ولـوسـتـل شـوې  چې د یاد کنفرانس اړوند لیکل شوي وې  
 یې په لاندې ډول دي: ن  چې سرليکونه او ليکوالا 

ېــړنـدوی   ـ ۲  د قرآن کریم او د رمضان ترمنځ مناسبتـونـه څ څ
 صالح محمد فرید 

 پیام های قرآن کریم برای روزه دارڅسرمحقق محمدکبیر مشفق  ـ ۱ 

له رمضان سره د مخکنیو صالحینو تعامل څ څېړندوی عزیز   ـ ۳ 
 الرحمن رحماني 

نق  قرآن کریم در تربیت معنوی مسلمانان در رمضان څ  ـ  ۹ 
 سرمحقق ویس الدین نوری 

بــد الـرحـمـن  ـ  ۷  پر کورني ژوند د روژې برکتونه څ څېړنوال ع
 حامد 
نــه کـې د روژې ونـډهڅ   ـ ۱  لـ د روحي او بدني ناروغیو په درم

 څېړنوال محمد نبي المیداني 
اـمـت در   ـ ۵  تــق نق  قرآن کریم و  روزه در تقویت صبر و اس

 زندگی څ معاون سرمحقق اصحاب الدین رحمانی 
د رمضان د میاشتې احکام د قرآن کریم له نظره څ څېړندوی   ـ ۸ 

 محمد ابراهیم حقاني 
اـون سرمـحـقـق   ـ ۰  رمضان مبارک فرصت برای تغییـر څ مـع

 محمد نذیر محمدی 
بــد   ـ ۲۹  پــوه ع ېــړن په فرد او ټولنه د مبارکي روژې اغېـزې څڅ

 الرحمن عادل 
 روژه او د قرآن کریم تلاوت څ مفتي نظیف الله حنیف  ـ ۲۲ 
نق  روزه در مداوای امراض روحی وبـدنـی څ مـحـقـق  ـ  ۲۱ 

 محمد کریم ادیب 
یــع   ـ ۲۳  رمضان مبارک بدلون او غوره فرصت څ څېړندوی سـم

 الله صاحبزاده 
 رمضان و دستګیری بینوایان څ معاون محقق کمال نوری  ـ ۲۹ 
د قدر شپه او د هغې فضیلت د قرآن کریـم لـه نـظـره څ   ـ ۲۷ 

 څېړنیار احسان الله حلیمي 
څېړنپوه سید حبیب شاکـر لـه  ښاغلي  کنفرانس د  نوموړی  
وارزول شو او د تفسیر او حدیث له مرکز څـخـه  خوا مثبت  

یې مننه وکړه چې په دې حساس وخت کې یې دومره مهـم  
لــونـکـو   او ارزښتناک کنفرانس بـرابـر کـړی دی، او د رات
کنفرانسونو له پاره یې ارزښناک وړاندیزونه وړاندې کړل. پـه  

لــومـو د بـرخـې    -د طبیعي پای کې کنفرانس   تخنیـکـي ع
ــ ـ اـيـې  رستیال  مـ شیخ الحدیث مولوي امیرجان ثاقب په دع

 سره پای ته ورسېد. 

 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 
 ولـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيکئ اول کې)الف( 

 د الله د نــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوم په سر کې
 بابا په موږه ګــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــران دی)ب( 

 په بازار کې يې دوکـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــان دی
 پراټــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــې ادې پخې دي)پ( 

 خوندورې دي خــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوږې دي
 په توت کې تــــــــــــــــــــــــــــــــــــور مېږی دی)ت( 

 اخ چيچلی يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــې سړی دی
 په ټــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــال کې زنګېدلې)ټ( 

 ابـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې يې يادولې
 ثــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــواب کې څلور توري)ث( 

 ماشومان مو لکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه ستوري
 

 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 جـــــــــــــــــــــــــــــــــــــواري بوډۍ را مات کړه)ج( 
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــخوي يې په ټمټکو

 چنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدرو پټي پټي ده)چ( 
 جــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلګۍ راغلې په تراپکو

 ځلا لوبېږي ،ځــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرک)ځ( 
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه وړو وړو ننځکو

 څــــــــــــــــــــــــــــــــــــادر ځونډي ځوڼدي دی)څ( 
 دوبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي تېر کی تر کوتکو

 حـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلوا خوږه پسته ده)ح( 
 زه يې خـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــورمه په څمڅکو

 خټـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــګر زموږ د کلي)خ( 
 اخېـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــړ کړي په ګلملکو

 
 اکـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
 ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده کو
 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 
 درمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل په درملتون کې)د( 

 نـــــــــــــــــــــــــــــــــــاروغ پروت دی په روغتون کې
 ډاکټر واکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــسين راوړی)ډ( 

 ملا جومات کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــې اعلان کړی
 ذکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي هوښيار هلک دی)ذ( 

 په ښوونځي کــــــــــــــــــــــــــــــــــــې را نه ورک دی

 روباټ نــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوې لېځکه)ر( 
 په برښـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنا کوي ناڅکه

 ړنده زمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوږ انۍ ده)ړ( 
 پورته ناســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــته په بلۍ ده

 زمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــری ځي په ترپکو)ز( 
 خوله يې خــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاصه په غړمبکو

 ژوبڼ کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــې ژوي ډېر دي)ژ( 
 ښايسته تـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر يو بل تېر دي

 را ږمنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــځ زما ويښته کا)ږ( 
 ږمنځه ســــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل غاښه اوږده کا

 
 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 
 سپوږمۍ پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه ستورو پټه)س( 

 سوی راځي د غـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــره له څټه
 شپېــــــــــــــــــــــــــــــــــــلۍ سورۍ سورۍ ده) ( 

 د شپونکي په ســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر خولۍ ده
 ښـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــارو وړه وړه ځي)ښ( 

 د غرڅې په ښـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــکر سپره ځي
 صــــــــــــــــــــــــــــــــــــابون په لاس لونۍ کې)ص( 

 د حـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمام په شنه جالۍ کې

 ضابـــــــــــــــــــــــــــــــــــــط لالا مې ورور دی)ض( 
 جار پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه کلي کې يې کور دی

 
 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 
 طوطي وهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي وزرې)ط( 

 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــړي وړې وړې سندرې
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه ظرف کې يښې غوښه) ( 

 د پيشو ده ډېـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــره خوښه
 دي ښيښېعينـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــکو کې )ع( 

 د کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتو لپاره ښې دي
 )غ( غنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم دانې دانې دي
 د نېکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه سترګې مو سرې دي

 په فيــــــــــــــــــــــــــــــــــل کې لوی خړتوم دی)ف( 
 ماشومانو تـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه معلوم دی

 قرآن زمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوږ کتاب دی)ق( 
 هريـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــو توری په حساب دی

 کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالي زموږه ښکلي)ک( 
 ګـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــران درزي ماما ګنډلي

 ګـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلان په غوړېدو دي)ګ( 
 پتنــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــګان په الوتو دي

 لکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــۍ موږک سپېره کړه)ل( 
 په سوري کـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــې يې ورسته کړه

 
 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو
 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو

 
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــه مور کې لوی حکمت دی (م)
 پښو لاندې يې جنت دیتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر  

 نـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنځکه مې وړه ده)ن( 
 په زانګـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــو کې مې ويده ده

 په ڼــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي ټال ټالۍ زانګي)ڼ( 
 هلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــکان يې له سر دانګي

 وطـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن افغانستان دی)و( 
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه وړو لويانو ګران دی

 هـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلک کتاب نیولی)هـ( 
 د ښــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــونځي په پلو تللی

 په يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوم کې لومړی توری)ي( 
 پــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه اسمان ځلېږي ستوری

 
 اکــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــوبکو ډومبلکو 

 کــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم کلیو ځلبلکو
  کو ابــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــېڅې به موږه زده

 په لـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــیکلو په يادکو
 کتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابچه قلم را واخلئ
 پـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه لاسونو کې نازکو
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